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Pobota npucesueHa qOCTiHKEHHIO KOMYHIKaTUBHUX CTPATeriid i TAKTHK aBTOpPa aHIJIOMOBHOTO XYIOKHBOTO TeKcTy. Ha ocHOBI
aHai3y TEOPEeTHYHHMX DKEpeNn Ta (hakTonoridyHoro marepiaiy Oylo BCTaHOBJICHO OCHOBHI (DYyHKIIIOHANBHI TUIHM KOMYHIKATHBHHX
cTpareriii 1 TakTHKH iX peamizanii aBropom. Ha npukmani pomary Bipmkusnii Bynd «Micic [lemtoyeit» Hamu Oyno mpoaHatizoBaHO
OCHOBHI CTWJIICTHYHI, rpadidHi, JIEKCUKO-CTHIICTHYHI, Ta TpaMaTH4Hi 3aco0HM peaii3amil TaKTHK Ipe3eHTaIliifHoI cTparerii sk
JOMIHYIOYOTO THITy. 3aco0u peamizamii INepeKiIafgalbKuX CTpareriii y aHIIOMOBHOMY XYAOKHBOMY TEKCTi IpEICTaBIICHI Ha
JIEKCUYHOMY, JICKCHKO-TPaMaTHYHOMY Ta CHHTaKCHYHOMY PIBHSX Ha HpHKIaii 30ipku BuUOpaHmx omoBimaHb «J{yOmiHmi» [Dxelimca
Ixotica y mepexnaai Enmu ['onuapenko, Pomana Cxakyna ta pomany «Ksitu mns Enmxeprona» Jleniena Kiza y nepekiani Bikropa
[lloBkyHa. HaykoBa HOBM3Ha poOOTH MOJIiTaE B TOMY, IO B Hill ymepmie Ha ()aKTOIOTIYHOMY Marepiaji JOCTIIKEHHS PO3KPUTO
(GyHKIIOHAJbHE HABAaHT@KCHHS IEPEKIANAlbKUX CTpareridi y Cyd4acHOMY TMepeKiajli aHIIOMOBHOTO XYAOXXKHBOTO TEKCTY;
MIPOaHaTi30BaHO Pi3HOPIBHEBI MOBHI 3ac00HM, IO OEpPYyTh yd4acTh y BTUICHHI KOMYHIKaTMUBHOTO 33aQyMy aJpecaHTiB, a caM TEKCT
0OIPYHTOBAaHUH SIK CKJIaJHAa KOMYHIKaTHBHA CTPYKTYpa.

KurouoBi ciioBa: KoMyHIKaTHBHI CTpaTerii; KOMyHIKaTHBHI TaKTHUKH; XylIOXKHIH TEKCT; Ipe3eHTallii{Ha CTpaTeris; CTHIIICTHYHI;
rpadivHi; JEKCHKO-CTHIICTHYHI; Ta TpaMaTUdHi 3aco0u peasizarii.

Beryn. CyvacHa 3MiHa HayKoOBOi MapaJurMu y TyMaHiTapHid cdepi 3 MexXaHiCTHYHOI Ha KOTHITHBHO-
TUCKYPCUBHY 3yMOBHJIA (POKYCYBaHHS yBard IIIHTBICTIB i3 CHCTEMH MOBH Ha MOBIEHHEBY IiSUTbHICTH
JIOMWHH, 11 KOMyHIKaTHBHY peatizaiito. MoOBHA KOMYHIKallisl € YIIOPSAKOBAHUM SIBHILEM, SIKE TPYHTY€EThCSI Ha
IUTaHyBaHHI MOBJICHHEBUX /il Ta BUOOPI ONTUMAJILHOTO cIIOCO0Y NOCSTHEHHS IIiJiell kKoMyHikaHTiB. KokHe
BHCJIOBIIIOBAHHS 1 X MOCIIZIOBHICTH BUKOHYE 0e31114 (DYHKIIIH 1 Mae Ha MeTi TIeBHY KUIBKICTh LiJIeH, y 3B'SI3KY
3 SKUMH MOBEIlb OOMpaE MOBIEHHEBI 3aCO0M, SKi ONTUMAIBHO BIiAMOBIAAIOTh MIJIIM CIUTKYBaHHS.
B xynoxHiit niteparypi aBTOp-MOBEIb BUKOHYE OCOONMBY KOMYHIKATHBHY POJIb: BiH B3a€MOJIE€ 3 YMTaueM
4yepe3 TEKCT, BIUIMBAE HA CHPUHUHATTS TEKCTY, «3a/a€» BEKTOP PO3TOPTAHHS YHTAIBKOTO CIPHHAHSATTAL
VY takuii crnoci® po3MMpPEeHO KOMYyHIKaTuBHI (yHKLIi aBTOpa-MOBLSA, pPOJb SKOTO HE OOMEXKEHa JIHUIIe
CTBOpEHHSM TekcTy [1, c. 18].

HesBakatoun Ha 3Ha4Hy COMIajbHO-KYJABTYPHY POJIb CTparerii BUKIAQy TEKCTY B PaMKax XyHIOXKHBOI
KOMYHIKaIlil, BIICyTHIM € JIeTalbHAW aHaIi3 JIHTBaJbHUX 3aco0iB ii BupakeHHs. KpiM Toro, moci He icHye
CUCTEMAaTH30BaHOTO JOCIi/PKEHHS KOMYHIKaTHBHHX TaKTHK 1 crparerii. lle 3ymoBmioe HEOOXimHICTh
BCEOIYHOI0 BUBYCHHS 3aC00IB KOMYHIKATUBHUX TaKTHK 1 CTPATETriii B aHIJIOMOBHOMY XY/IOKHBOMY TEKCTI Ta
iX iHAWBITYaIbHO-CTHIILOBOTO CTPATEriYHOTO BUKOPUCTAHHS KOHKPETHUMH aBTOPaMHU.

Mera nyOmikamii momsrae B y3aralbHEHHI pe3ylbTaTiB JOCHTIIKEHHS KOMYHIKaTUBHHX CTpareid i
TaKTUK B aHIIOMOBHOMY XYIOKHBOMY TEKCTi, 30KpeMa y BH3HAu€HHI 3aco0iB peaizallii Hpe3eHTaliiHoi
KOMYHIKaTHBHOI CTpaTerii aBTopa Ta BUCBITIICHHI KOMYHIKATUBHUX aCTEKTiB XYJI0)KHBOTO TEKCTY.

Brnepiie HapaTonoriro SK TEOpil0 OMOBifAl 3acToCyBaiM y XX CTONITTI JUIS JOCIHiPKEHHS POMaHHOTO
tekcty XIX cromitrs. o nporo yacy ii po3misganu y cdepi pUTOpUKH, IOETHKH, icTopiorpadii. 3 monsiay
YKpaiHChKMX YYEHHX HaparoyioTis IOKJIMKaHa JoCHiKyBatu crnenudiky, dopmy Ta (GyHKIIOHYBaHHS
OTOBiJli, KOMIIETEHIIl0, CIUIbHI Ta BiJAMIHHI O3HAaKH OIOBiAel (po3moBineli, MozpemtoBaHHS (adyi,
BHU3HAYCHHS BIJINIOBIIHUX TUIOJOTIYHUX psaiB) [3, c. 49].

Ha moHsSTTS «KOMyHIKAaTHBHA TaKTHKa», «KOMYHIKATHBHA CTpaTeris» B JIHTBICTHIN iCHye Oararo
MOTISIIIB, IPECTABICHUX cydacHUMHU MOBO3HaBIsiIMH O. CkoBopoauukoBuM, 1. bopucosoro, I. SIHoBCEKOIO,
C. Meseninum, I1. 3eprenskum, JI. besyrnoro, B. AnapeeBoro.

HeBin’emHOIO CKIIQJIOBOIO OpraHizaiii 3MiCTy TEBHOIO TEKCTY CIYTYE CIOCIO TPEICTABICHHS JYMOK
aBTOpa, IMEPCOHAXIB, pealli3oBaHUM YacTO 4Yepe3 IMOCEepPeIHUITBO Haparopa. Lli 0coOaMBOCTI BTUIIOE
KOMYHIKAMUueHa cmpamezis meopy, TOOTO «CYKYNHICTb HapaTUBHHUX IMPOLEAYp, SKUX HOTPHUMYIOTHCS, abo
HapaTHBHUX 3ac00iB, IO BUKOPUCTOBYIOTBCS JUIS JOCSTHEHHS TIEBHOT METH y pemnpe3eHTallii HapaTHBy»
[10, c. 46]. Komynixamuena maxmuxa y CBOIO 4epry BTUIIOE CYKYITHICTh MPAaKTHYHUX 3aXOJIB Y PealbHOMY
Ipolieci MOBJIEHHEBOT B3aeMOii, TOOTO KOMyHIKaTHBHA TaKTHKa, Ha BiAMiHYy BiJl KOMyHIKaTUBHOI CTparTerii,
mepur 3a BCE CIHIBBiIHECEHa HE 3 KOMYHIKaTHBHOIO METOIO, a 3 HabOpOM KOMYHIKaTMBHHX HaMipiB.
Cyvachuit nocmigauk O. CKOBOPOJHHMKOB TOBOPDHTH TIPO T€, HIO TIOHSTTS «MOBJCHHEBA TaKTHKa»
(BiAMOBITHO — KOMYHIKaTHBHA TaKTHKa) 1 «MOBJICHHEBA CTpATETisH (BIAMOBIAHO — KOMYHIKaTUBHA CTpATeTis)
CUCTEMHO TIOB’SI3aHi SIK YaCTWHA 1 IIiJIe, OT)KE, BH3HAYATH iX Tpeba y CHiBBIJHOIICHHI OIWUH 3 OIHUM.
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Buxonsuu 3 1uX HONOXKEHb Ta y3arajbHIOIOUHM CYIXKEHHS, BUCJIOBJIEHI IPO LI MOHATTA IHIIMMHU aBTOPaMHU,
O. CKOBOpOJHHMKOB BH3HA4Ya€e IMOHATTA «MOBJICHHEBA (KOMYHIKaTHBHA) CTpareris» Ta «MOBICHHEBA
(koMyHIKaTHBHA) TaKTHKa» Tak: «MoBIcHHEBa (KOMYHIKaTHBHA) CTpaTeris — I 3arajbHUi IutaH, abo
«BEKTOP», MOBJICHHEBOI ITOBEIHKY, 1110 BUPAXKAETHCSI y BUOOP1 CHCTEMH IPOJYMAaHHUX MOBILIEM ... IOETAITHUX
MOBJICHHEBHX JTil; JTiHIS MOBJICHHEBOT MOBE/[IHKY, yCTaJCHA HA OCHOBI KOMYHIKaTUBHOI CUTYaIlii 3arajoM Ta
CHpsIMOBaHa Ha JOCATHEHHS KiHIEBOT KOMYHIKaTHBHOI METH (LJIeH) Y Mpoleci MOBICHHEBOTO CHITKYyBaHHSI.
Koxxna MoBieHHEBa (KOMYHIKaTHBHA) CTpATerisl XapaKTepU3yeTbCA IEBHUM HaOOPOM MOBJICHHEBHUX TAKTHK.
MosneHHeBa (KOMYHIKaTHBHA) TAKTHKA — [1€ KOHKPETHHI MOBIIEHHEBHH X1 (KPOK, IIOBOPOT, €TAaIl) y MpoIeci
3IifiCHEHHsI MOBJICHHEBOI CTparerii; MOBIECHHEBA [isi (MOBJICHHEBHH akT ab0 CYKYIHICTh JAEKiJIBKOX
MOBJIGHHEBUX aKTiB), IO BIANIOBiZa€ TOMY UM IHIIOMY e€Taly B peaji3allii MOBIEHHEBOi cTparerii Ta
CIpSAMOBaHUI Ha BHPIMIEHHS KOMYHIKaTUBHOTO 3aBHaHHS 1poro eramy [10, c. 20]. ¥V cBoro depry JiHTBicT
[.BopucoBa nae Take BH3HAuUEHHS KOMYHIKaTuBHOI cTpaTerii: «lle pe3ynmsraT opranizamii MOBJIEHHEBOI
MOBEIIHKK MOBIIS BIITOBIJIHO IO MparMaTu4HOi HACTAHOBH, IHTEHINI. Y IIMPOKOMY CMUCII KOMYHIKaTHBHA
CTpaTeris pO3yMIEThCS SIK 3aralbHAN Hamip, 3aBHaHHSA y mIo0ampbHOMY MacmiTali..., MO0 IUKTYETHCS
MPaKTUYHOKO METOK MPOoAyIeHTa» [5, ¢.29]. Jlocmiauist 3a3Havae, 1110, KOMyHIKaTHBHA CTpaTerisl nepenoadae
Big0ip (akTiB Ta IXHIO MEBHY IMOAAYy, 3MYyIIy€e MOBISI OpPraHi30BYBaTH CBO€ MOBJICHHsI, 3yMOBIIOE mig0ip i
BUKOPUCTaHHS MOBHHX 3aco0iB. Bomnouac, I. TpydanoBa ¢opmymtoe BIacHHH TODNAN Ha TOHATTS
MOBJICHHEBOI TaKTUKH. « TaKTHKa MOKIIMKaHa 3a0€3NeUnTH 3IiHCHEHH 00paHOi KOMyHIKaTHBHOI CTpaTeTii Ta
po3ropTaHHs 00paHOTO KaHpy. 3 MONISAAY YICHYBaHHS MOBJICHHEBOTO TIOTOKY, PO3TOPTaHHS MOBICHHEBOTO
YKaHPY, BOHA € MOBJICHHEBOIO JIi€10 — MiHIMAIILHOI HOTO OAWHUIIEO. 3 TOIISAY 1l podi sk 3ac00y 3MiHCHEeHHS
KOMYHIKaTHBHOI CTparerii, BOHa € MPUHOMOM MOBIICHHEBOI MTOBEeMiHKN» [11, c. 64].

MogBHi 3aco0u BHpaKEHHS KOMYHIKATHBHHUX TaKTHK aBTOPOM BHKOHYIOTH (YHKIIIO CKOPOYCHHS
HapaTMBHOI AMCTaHIii, a 3aco0u, «WMOBIpHHMH IHTUMI3ylOunMi e(eKT SKHMX 3aJeXUTh BiJ CHUTyamii Ta
KOHTEKCTY, € MYJIbCYIOUUMH 1 BepOali3yroThCs 32 JOIIOMOTOI0 MapKepiB TEMEPIilTHhOT0 HAPATUBHOTO Yacy Ta
3ac00iB rpadiunoi oOpa3HocTi» [6, ¢. 16]. Tak, Ha MpUKIIA, TENEPINTHIN HAPATUBHUHA Yac SK IMILTIITUTHUAR
3aci0 iHTUMI3alii HapaTUBY YacTO BUCTYIIAE TJIOM JJISl TAKUX €KCILTIUTHUX 3aCO0iB, IK PUTOPHUYHE MUTAHHS,
AaBTOPCHKMI KOMEHTap, aBTOPCHKa OIliHKa, a TpadidyHa 0OpasHICTh IMMEBHHUX [IJISHOK TEKCTY CIPHUSE
BIITBOPEHHIO €(eKTy HAOYHOCTI Ta BUKIMKAE Yy HaparaTopa BpaXXeHHS MPUCYTHOCTI, 3alydeHHs 0
peanbHOCTI, OJIM3BKOCTI 3 HApPaTOPOM, IO JTO3BOJISE BIAHECTH ii IO CAMOCTIMHMX Ta IMOCTIHHMX 3aco0iB
HapaTUBHOTO KOOy iHTHMI3allii. «ba3oBi rpadiuHi mpuitomu, 30KkpeMa eKCIpEeCUBHA ITYHKTYAIlisl, 3MiHa KeTIT0
a0o mpudTy B TEKCTi, HE € CAMOCTIMHUMH 1 JIWIIE MiACHIIOIOTh TaKi 3aCO0H, SIK CeMaHmu4Hull e1incuc,
PUMOPUYHI RUMAHHA MA CHMEEPOICEHHSA, 3acodu nepedaui aeMOpPCLKOI OWIHKU, TIPOMIHAIIZYIOThH
eninmuyHi peueHns, aemopcvki komenmapi» [6, c. 20]. [IpomixHi, MapriHaibHi, 3aCO0H, 10 OIHOYACHO
CIIYTYIOTh BUPa3HHKAMH SIK TICHXOJIOTiYHOi, TaK 1 IPOCTOPOBO-4acoBOi (oKamizamii TOBOII JeTaIbHO
mpescTaBieHi y HaykoBiit possiami JI. H. lonaiinenko. Humu € imnepamueu ma aemopcuoki 36epmannsa 00
yumaua, pumoOpPuUYHi RUMAHHA MA CHMEEPONHCEHHA, ENINMUYHI pedyeHHsA, 110, CIHPAIOYNCh Ha
TICUXOJIOTIYHY OJNHM3BKICTh Ta MOPO3YMIHHS MIX aJpecaHTOM Ta aJ[pecaroM, MOAEKYIH CTBOPIOIOTH e(eKT
YCHOT PO3MOBHM B MEXax ACHHXPOHHOI XyOO)XHbOI KoMyHikamii. Ilpsme, ekcruriuuTHE 3BEpTaHHS 0
HaparaTopa OJJHOYAaCHO MePeIa€ MPOCTOPOBO-YACOBE Ta MICUXOJIOTIUHE 30JIMKCHHS KOMYHIKAHTIB. 3BepTaHHS,
IO HE MICTATH MPSIMOI BKa3iBKU Ha TeHJEp, KYIBTYpHY, NpOoQeciiiHy NpUHATICKHICTh YUTada, € IOCTIHHUMU
3aco0amMM KOMYHIKaTHBHUX TaKTUK, OCKIJIbKM BOHM HallpaBJIeHI Ha yHIBEpCaJbHOro ajapecara [6, c. 21].

CemanmuyHuil enincuc BiTHOCUMO JI0 3acO0IB HApaTWBHOTO KOy IHTHMIi3allii, IO peai3yloThes 3a
JIOTIOMOTOK0  TICHXOJIOTIYHOI  (hoKastizallii, HampaBieHOI Ha CKOPOYCHHSI COLIaJbHOI, TICHXOJIOTIYHOI,
eMOIIifiHOl TrcTaHIii 3 ynTadeM [6, c. 22].

3aco0u asemopcekoi modanvnocmi ma oyinkKu, PO3KPHBAOUM Cy0’€KTUBHE «f» anpecaHTa,
JEMOHCTPYIOTh HOTO IIUPICTh Ta BiJBEPTICTh 13 uMTadyeM. Taka cy0’€KTHBHICTb, MEpPCOHI(IKOBaHICTh
HapaTopa BUKJIMKAE y aJpecara BildyTTs Horo peasbHOCTi, aHTPOIIOMOPGHOCTI.

Texcmosuii aemopcvKuii KoMeHmap 3aiiMae ocoONMBEe Micle Yy cHucTeMi 3acobiB  peasizamii
KOMYHIKaTHBHUX TaKTHK Ta € CIIOCOO0M OOPMIICHHS IHTUMIi30BaHOI JIISTHKH TeKCTy [6, ¢. 22].

Ockinbku poman Bipmkunii Bynd «Micic [emtoyeii» moOymoBaHuil Ha cy0’€KTUBHOMY CHPUHHSATTI
CBITY MOBLEM, JAPYTOpsAHE JUIsI YWTaya YacTO € TOJOBHUM Uil aBropa. TakTMKamMM Ha BTUICHHS
MPe3eHTAIIfHOT cTpaTerii MOBI €: CXBaJICHHS MOBIIEM aJpecara; KOMIDIIMEHT MOBIIS aJ[pecaToBli;
320XO0UEHHS MOBIIEM ajJipecara JIO0 MEeBHUX Jid; MATpUMKAa YW Mig0ajbOpeHHS MOBIEM ajpecara TOMIO.
Hanpuknan, maxkmuka 3aoxouenns TIPOCTIOKOBYETbCA y psakax pomany Bipmkunii Bynd «Micic
Hennoyei»: «Let us go on, Septimus,» said his wife, a little woman, with large eyes in a sallow pointed face;
an Italian girl. But Lucrezia herself could not help looking at the motor car and the tree pattern on the
blinds... «Come on,» said Lucrezia». PeanizyeTscs TakTHKa 33 JOMOMOT'OKO iMITEPATHBY — HAKA30BOTO CIIOCO0Y,
SIKUH € OTHUM 13 HAOUIBII MOIIMPEHUX 3ac001B peaizawii TaKTUK Ipe3eHTaniifHoi cTparerii [12, c. 118].
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3amma 30epekeHHS HAsSBHOTO B ajpecara IO3WTHBHOTO EMOIIMHOTO CTaHy aBTOpP 3aCTOCOBYE
migcTparerito  30epekeHHs TO3UTHBHOTO (Qokycy iHpopmanii. TakTukoro Ha BTUIEHHS 3a3HaYeHOI
MIJICTPATETIi € 3MIHA MOBUEM meMU PO3MOBH, TIIO TO3BOJISE HOMY BiABOJIIKTH yBary ajpecara BiJl MOKINBHX
YCKJIaJHEeHb CHTYyallii, IO CKJamacs Ta 3a/js YHUKHeHHS KOH(DmikTy: «Not the right hat for the early
morning, was that it?» ABTOp peani3yBaB KOMYHIKaTHBHY TaKTHKY BUKOPHUCTaHHIM PUTOPUYHOTO 3alUTaHHS.
Leit 3aci® Oyn0 BUKOPHCTAHO 1 B TAKTHLI CIIBYYTTS aBTOpa agpecaroBi: «Was Miss Kilman going to say
anything more?» [12, c. 112].

VYBIWINBICTh MOBIA, IO BUPAXAETHCS THUIIOBUMHU BBIAHMMHU (pa3zamMH (3allUTaHHSIMH) JJIS 1ajiory:
«Good-morning to you, Clarissal» ... «Where are you off to?» Yeiunusicmo moeys symosenena mum, ujo
CNiBPO3MOBHUKY € OpY3aMU 3 Oumuncmea. [liATpuMaHHs MOBIIEM ITO3UTUBHOTO €MOIIHOTO CTaHy ajapecara
€ TIe OIHIEIO MiICTpaTeTier0 Mpe3eHTaIliiHOI cTparerii. TakThkaMu Ha 11 BTIJICHHS €: COMiTapu3aiis MOBIIS 3
aJpecaToM; MiJKPECIICHa yBara MOBIISL JI0 ajapecara / Horo IyMokK / iHTepeciB / OTpeO; KOMIUTIMEHT MOBIIS
a/ipecaroBi; MiATPUMKa MOBIEM ajpecara; MOAsKa MOBIS aApecaToBi; MPOIMOHYBaHHS aApecaroBi 3 OOKYy
MoBII, Tomo [12, c. 114]. Hanpuxnan: «/’'m glad you will be one of us, I think you were meant to bey, ne
3a[UIs 3HATTS TICHXOJIOTiduHOrO nuckoMdopty 1 migdaabopeHHsl ajpecara MOBEIb 3aCTOCOBYE MAKMIUKY
KOMRIMeHmy mMosys aopecamogi Ta MiIKPECICHY yBary 1o ajapecara. TakTHKa peati3yeTbcsl MPUHOMOM
iHK1103u8y Yepe3 BBEIICHHS 3aliMEHUKA «Mu» 32T JOCSITHEHHS e(eKTy 3aTydeHHs aapecara JI0 3arajlbHOro
KOJIa, «Hauio2oy», 3poouBIIN anpecara «OgauM 13 Hac» [12, c. 119].

VY mpoueci KOHQIIKTHOT B3a€MOAil CHiBPO3MOBHUKIB 1HCTUTYILiHI KOMYHIKaTHBHI cTparerii MOBLS
MAalOTh JIMIIE OMWH Pi3HOBH[ (TiACTpaTeriro) - 1me BBIWIMBICT, MOBI (3a3BHUaii HeraTMBHA abo ymaBaHa).
Taktrkamu Ha ii BTUJICHHS €: 3alIepedeHHs] MOBIIS aJpecaToBi; HEMOTOPKEHHS MOBIIA 3 apECcaToM; YHUKaHHS
MOBIIEM HaJlaHHs iH(pOpMaIIii aipecaToBi; YXWISHHS MOBIISI BiJl IPSMOI BIJITIOBI/II HA TIOCTABJICHE aIpecaToM
3aMuTaHHs; BUOAUECHHS MOBIIA MEpel aJpecaToM, ynaBaHa BBiwinBicTe. Hanpuknan: «How delightful to see
you!» said Clarissa. ... She was at her worst — effusive, insincere. It was a great mistake to have come...».
3amis BUpaXEHHS BHHATKOBO (OpManbHOI TOBarm A0 ajpecara MOBELb 3aCTOCOBYE TaKTHKY yHaBaHOI
BBIWINBOCTI - BiH €TUKETHO-BBIWINBO MPOTUCTABIsIE cebe caMoro ajapecatoBi ( y JaHOMY BUMAIKy — TpyIIi
azipecaTiB), BUKOPHUCTOBYIOUH £€30C0006¢ peueHHA 31 CTWIICTUYHO 3a0apBIeHUM MPHUCITIBHUKOM delightful.
llle ogamM mpuknagoMm € psaaku: «How heavenly it is to see you again!» she exclaimed...» (6e30coboBe
PEUYCHHS 31 CTHIIICTUYHO 3a0apBIIEHUM NPUCIiBHUKOM heavenly [12, c. 114].

TakTuKka 6idgonikaHHA Moeuem yeazu adpecama BiI HaSBHOI TPOOIEMH, SIKOIO pealizyBayiacs
Npe3eHTalliifHa Ta 4YacTKOBO MAaHINYNIAIid Ha cTparerii, NMPOAEMOHCTPOBAHA Yy pSOKax 3arajbHUM
3alUTaHHAIM 3 BUKOPUCTAHHAM noemopie. «Oh Lucy,» she said, «the silver does look nice!» «And how,» she
said, turning the crystal dolphin to stand straight, «how did you enjoy the play last night? »

Peakmuena maxkmuka (peaxilis Ha TOYyTE) peami3yeThbCsl HO6mMoOpamu CIiB 1 3aUTaHb Yy TaKWAX
pankax: «You served with great distinction in the War?»The patient repeated the word «wary
interrogatively...The War?» the patient asked. The European War — that little shindy of schoolboys with
gunpowder? TloBTOpH y TaKTHKaxX Ipe3EHTAIifHOi CTparerii HAaroJOUIyIOTh Ha HE3aJ0BOJICHHI aapecara
MTOYYTHUM Ta BKa3yloTh Ha JIesKi 0COOIMBOCTI oro xapakrepy [12, c. 122].

[Tpe3eHTariifHi KOMyHIKaTHBHI TAKTHKH PEai3yIOThCS K CTHIICTHYHUMHU 3ac00aMu, Tak i rpadigHuMu.

[lix rpadiuHMME TpuiOMaMH  PO3YMIEMO CYKYIHICTh CIOCOOIB 30BHINIHBOI OpraHizailii TEKCTY.
I'padpiuarmu 3aco0aMu MTOCITYTOBYIOTHCS B OpPraHi3allii CeMaHTHYHOT CTPYKTYpPH TEKCTY, 3a0e3NeUyrodn HOro
EKCIPECUBHICTS 1 MparMaTu4Hy 3a7aHictsb [7, ¢. 107]. 3a HAIUMU CIIOCTEPEKESHHIMH, aBTOP poMany «Micic
Hennoyeid» HalvacTilie 3aJyisd Hepefadi J0JaTKOBOTO MParMaTddyHOrO CMHUCIY BHUKOPHUCTOBYE TpPaJHIikdHI
3aco0u MmyHKTyanii abo iXx moBTopeHH: [8, c. 5]. 30kpeMa, noemopeHHnsa 060KpanKu BUKOPHCTAHO aBTOPOM
JUIS TIOSICHEHHS JIBOX MOCIiIOBHUX €MOLiH, 1110 BHHUKAIOTh Yy Tepos: «...as a plant on the river-bed feels the
shock of a passing oar and shivers: so she rocked; so she shivered...».

VY Mexax TpaAuLiAHOrO MOBJICHHS HapaTropa BiiBepTa cy0’ €KTHBHA €MOLIMHA OLiHKA BUIUIAETHCA HE
JIMILIE CBOEIO TpaMaTHYHOIO (JOpMOI0 — MUTAaHHS, a il rpadivyHO — 3a JONOMOTOI0 3HaKy okauKy. Ha nmepmux
cTopiHKax pomany umtaemo: What a lark! What a plunge! (3adyapyBaHHSI paHKOBOIO MPHUPONOI0). B
ypusxy «And then the horror of the moment when some one told her at a concert that he had married a
woman met on the boat going to India! Never should she forget all that!» TIPOCIIIKOBY€ETbCS PEaKIIis
OTIOBiJ]aua HAa HETIPUEMHI CIIOTAJH 13 )KHUTTS TePOiHi.

Excnpecusna nynkmyauyia [2, c. 206] BinoOpaxae, akTyajii3ye pi3HOMaHITHI CTHJIICTHYHI MPUHAOMH,
30kpeMa putopuuHe nutaHas: «The world has raised its whip; where will it descend?» «And what was this
except being in love?», «What did the young people think about?» Haparop crumymioe yBary umraua,
CIIOHYKA€ HOTO JI0 CIIBHUX PO3LyMiB.

Oco06nmBo 4acTo (QyHKIIiIO BUJIIJICHHS] KOMYHIKATUBHO BYKJIMBUX €JIEMEHTIB y TEKCTI BUKOHYIOTH MIpuU
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Kpanku, 30KpeMa HanpuKiHii exintuuHoro pedenns: «K ... R. .. «said the nursemaid, and Septimus heard
her say «Kay Arr» close to his ear, deeply, softly, like a mellow organ, but with a roughness in her voice» .
Takum croco0oM HapaTOp BUKOHYE Biapasy ACKiIbKa BaKJIUBUX MiH 331 IHTHMI3aMil i€l DIITHKA TEKCTY:
CTBOPIOE €(eKT YCHOTO MOBJICHHS, NPUBEPTAE yBary 4YWTada A0 BHUAUJICHOTO PEYEHHS 1 CIIJIKYEThCS 13
anpecarom [8, c. 11].

Hesxi npuiiomn rpadivHoi 00pa3HOCTI JOAATKOBO aKTyami3ylOTh MIPUPTOBUMH BiIXUICHHSMH —
30i1bUIEHHAM PO3MIPY Ta aBTOPCHKUM BUAUTEHHSIM: «...Who is THAT?», «It was something central which
permeated; something warm which broke up surfaces and rippled the cold contact of man and woman, or of
women together. For THAT she could dimly perceive...». Buaineni cioBa HaroiaonryroThCcs 1 y CBiIOMOCTI
YUTa4a, 10 CTBOPIOE JOBOJII PEANTiCTHYHY KapTHHY MPUCYTHOCTI [4, c. 69].

BucHoBkH. 3 Oy Ha OCHOBHI THNHM KOMYHIKaTHBHHIX CTparerii i TakTHK, ix migcTparerii Ta
JeTaJIbHY Kiacu(ikailiro, y cTaTTi IpOaHaTi30BaHO OCHOBHI CTUJIICTHYHI, rpadivHi, JEKCHKO-CTUIICTUYHI Ta
rpamMaTH4Hi 3aco0M pearizallii TAKTUK Mpe3eHTaliHOI cTpaTerii.

Y mpomeci aochiKeHHS KOMYHIKATHBHHMX CTpaTerii i TaKTHK IHTErpYIOTHCS TparMaTHYHUN Ta
JIIHTBOCTHJTICTUYHMN TTiIXO[M, SIKi JOPEYHO 3aCTOCOBYBAaTH I PO3DIsAAY THX cdep KoMyHikaiii, ne
a/IpecanT CBiIOMO Ta LIJIECTIPSIMOBAHO IJIAHY€E CBOI KOMYHIKaTHBHi Aii. BUsBICHHS Ta OMHUC KOMYHIKATUBHUX
CTpaTerid i TAKTUK Y JOCIiIKYBAaHOMY JTHCKYPCi JO3BOJISIE 3pO3YMITH OCOOIHUBOCTI MOBJICHHEBOTO BILTHUBY
aJipecaHTa Ha ajpecara, MPOCTEKUTH 3B SI30K MK IHTEHITIOHATHHOIO CKIIAJIOBOK KOMYHIKaIlii Ta BHOOpOM
BepOaIbHUX Ta HeBepOATBHUX 3ac00iB JUIA ii yCIilIHOI peaizanii [2, ¢. 27].

3 omisgay Ha 3HAYHY COMIajJbHO-KYJIBTYPHY PONb CTparerii BHKJIAAY TEKCTY B paMKax XyTOXKHbOT
KOMYHIKAIlil, BOXJIMBAM € JeTaJbHWIA aHami3 IJIHTBAIbHUX 3aco0iB 11 BupaxeHHs . lle 3ymoBmioe
HEOOXiHICTh BCEOIYHOrO BHBYEHHSI 3ac00iB KOMYHIKATMBHHUX TaKTHK 1 CTparerii B aHIIOMOBHOMY
XyIO)KHBOMY TEKCTI Ta iX I1HAWBIAyaJIbHO-CTUJIBOBOTO CTpPATETi4HOTO BHUKOPHCTAaHHS KOHKPETHHMH
aBTOpPaMH.
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N. V. Glinka, A. V. Ivanytsia. Communicative Strategies and Tactics of the English Language Literary Text Author.

The paper is devoted to the study of the communicative strategies and tactics of the English language literary text author.
According to the analysis of theoretical sources and empirical data, the main functional types of communicative strategies and tactics
of their implementation have been outlined. The major stylistic, graphical, lexico-stylistical, and grammatical means of realization of
the tactics of presentational strategy as the dominant type were illustrated by the examples from the novel of Virginia Woolf
«Mrs. Dalloway». Considering the main types of communicative strategies and tactics, their sub-strategies and detailed classification,
the article analyzes the main stylistic, graphical, lexical-stylistic and grammatical means of realization of the presentation strategy.
These are the tactics of stimulation, change of speaking subjects, a compliment of the speaker to the addressee, feigned politeness,
distraction the addressee's attention from the existing problems and reactive. These tactics are realized in speech by the use of
imperatives, rhetorical questions, inclusive, impersonal sentences, stylistically colored parts of speech, repetitions. The
implementation of the intimisation tactic involves graphical tools such as the repetition of colons, exclamation, expressive
punctuation, the division of text into the paragraphs, change the font size. Some authors use a lexico-stylistic means (such as slang,
emotive words, as well as grammatical means (to implement the tactics of evaluation, shortening the distance between the narrator
and the reader). During the study of communicative strategies and tactics both linguo stylistic and pragmatic approaches are
integrated to be applied to address those areas of communications where the senders consciously and purposefully plan their
communicative actions.

Keywords: communicative strategies; communicative tactics; literary text; presentational strategy; stylistic; graphic; lexico-
stylistic and grammatical means of realization.

H.B. Iminka, A. B. UBannna. KoMMyHMKATHBHBIE CTPATErHd U TAKTUKH ABTOPA AHIVIOSI3BIYHOIO XYA0:KECTBEHHOIO
TekcTa. PaboTa mMOCBsIIEHA HCCIIENOBAaHUI0 KOMMYHHKATHBHBIX CTpPAaTeTMH W TaKTHUK aBTOPa aHIVIOS3BIYHOTO XYyJO)KECTBEHHOTO
Tekcta. Ha ocCHOBe aHaimmM3a TEOPETHYECKMX WCTOYHHKOB M (DAKTOJOTHUECKOrO MaTepuana ObUIO YCTaHOBJIEHO OCHOBHBIC
(YHKIMOHANbHBIE THITBI KOMMYHHKAaTHBHBIX CTpaTerHi M TAKTUKH UX peanu3aiuu aBropoM. Ha npumepe pomana Bupmxuanu Bynd
«Muccuc [lpmnoysit»y HamMu OBUIM TIPOAHATM3HPOBAHBI OCHOBHBIE CTHIIMCTHYECKHE, TpadHuecKue, JEKCHKO-CTHIMCTHYECKHE U
rpaMMaTHYeCKHE CPEACTBA Pealn3allii TAKTHK IPE3CHTAI[MOHHON CTpaTerHd Kak JOMUHHpYIomero tuma. CpeacTa peanu3anun
MePEBOAUECKUX CTPATETHH B AHITIOSA3BIYHOM XyI0KECTBEHHOM TEKCTE IPEICTABICHBI HA JEKCHIECKOM, JIEKCHKO-TPaMMAaTHIECKOM U
CHHTAaKCHYECKOM YPOBHSX Ha IpHMepe cOOpHHMKa H30paHHBIX paccka3oB «JlyomuHipy JDkeiimca [Dxoiica B mepeBoie DIUIbI
I'onuapenkxo, Pomana CxakyHa u pomana «llBeTsl mis OnmpxepHoHay» JoHuana Kusa B nepeBozme Bukropa IlloBkyna. Hayunas
HOBU3HAa pabOTBl 3aKIIOYaeTcs B TOM, YTO B HEHl BIepBble Ha (DAKTOJIOTMUECKOM MaTephaje HCCIENIOBAaHHUS PACKPBITO
(YHKLIMOHANEHYIO Harpy3Ky IMEpeBOIYECKHX CTpPaTerHii B COBPEMEHHOM IIEPEBOJIE AHIVIOS3BIYHOTO XYHAOXKECTBEHHOTO TEKCTa;
MIPOAHAIM3UPOBAHEl PA3HOYPOBHEBBIE SI3BIKOBHIE CpPEJICTBA, YYACTBYIONIME B OCYIIECTBICHHH KOMMYHHKATHBHOTO 3aMBICIIA
aJ[pecaHToB, a caM TEKCT 000CHOBAH KaK CII0XHasi KOMMYHHKAaTHBHAsI CTPYKTYypa.

KunroueBble cjioBa: KOMMYHHKAaTHBHBIE CTPAaTEeTH; KOMMYHHKAaTHBHBIE TAKTHUKH; XylOKECTBEHHBIN TEKCT; MpPE3CHTAlMOHHAS
CTpaTeTHs; CTHIINCTHIECKHUE; TpadHIeCKUe; TeKCHKO-CTHINCTHUECKHIE U TPaMMaTHIECKHE CPEICTBA Peann3amum.
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